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An Act to Incorporate 
the New Brunswick 

Home Economics Association 

WHEREAS the New Brunswick Home Eco
nomics Association prays that it be enacted as here
inafter set forth; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative Assembly of 
New Brunswick enacts as follows: 

1 This Act may be cited as the New Brunswick 
Home Economics Association Act. 

2 In this Act 

"Association" means the New Brunswick Home 
Economics Association; 

"Board" means the Board of Directors ap
pointed pursuant to this Act and the by-laws; 

"by-laws" mean by Jay.,rs made under the author
ity of this Act; 

"home economist,. means any person registered 
under this Act to practise home economics in the 
Province of New Brunswick; 

"member" means a member of the Association 
in good standing; 

Loi constituant I' Association du 
Nouveau-Brunswick 

pour I' economie familiale 

ATTENDU QUE I' Association du Nouveau
Brunswick pour l'economie familiale demande !'a
doption des dispositions qui suivent : 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur !'avis et du 
consentement de I' Assemblee legislative du 
Nouveau-Brunswick, dt!crete : 

1 La prt':sente loi peut ftre citee sous le titre : Loi 
sur /'Association du Nouveau-Brunswi~k pour 
I 'economie familia/e. 

2 Dans Ia presente loi 

«Association)) dt!signe I' Association du 
Nouveau-Brunswick pour l't':conomie familiale; 

«conseii>' dt':signe le conseil d'administration 
nomme conformt!ment a Ia prt':sente loi et aux regle
ments administratifs; 

<d:conomiste familiale'' dt':signe toute personne 
immatricult':e en vertu de Ia prt':sente loi comme 
etant autorist':e a exercer l'activitt': d't':conomie fa
miliale au Nouveau-Brunswick; 

«exercer I' activitt': d' econom ie familiaJe,, dt':signe 
le fait de mettre au point, d'interpn~ter, d'inH~grer 
et d'appliquer les principes d'economie familiale 
a fin d'ameliorer la qualite de la vie quotidienne des 



"practice of home economics" means the devel
opment, interpretation, integration and applica
tion of the principles of home economics for the 
purpose of enhancing the quality of daily life of 
individuals and families and, without restricting 
the generality of the foregoing, includes advising 
individuals, families and organizations, dissemi
nating information, planning, conducting and 
evaluating educational programs, evaluating pub
lic and private sector policies and programs affect
ing the well-being of individuals and families, and 
conducting research, as such purposes relate to any 
of the following: 

(i) knowledge and skills required for satis
fying basic needs for food, clothing, shelter 
and human development and relationships, 

(ii) consumer goods and services, and 

(iii) management of individual and family 
resources. 

ASSOCIATION 

3(1) The Association, incorporated by Letters 
Patent issued pursuant to the Companies Act by 
the Province of New Brunswick on January 23, 
1987 shall continue as a body corporate without 
share capital. 

3(2) The Association shall consist of persons who 
are members in good standing on the date this Act 
comes into force, together with such persons who 
shall register as members pursuant to this Act. 

3(3) The category of membership of a person who 
is a member when this Act comes into force shall 
not change by reason thereof. 

4(1) The head office of the Association shall be as 
provided by by-law. 
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individus et des families et s'entend notamment, 
sans que cette enumeration soit limitative, du fait 
de conseiller des individus, des families et des orga
nisations, de diffuser des renseignements, de plani
fier, de realiser et d'evaluer des programmes 
d'education, d'evaluer les politiques et pro
grammes des secteurs public et prive visant le bien
etre des individus er des families ainsi que 
d 'effectuer des recherches, dans Ia mesure all ces 
activites vi sent ce qui suit : 

(i) les connaissances et aptitudes necessaires 
pour repondre aux besoins fondamentaux en 
matiere d'alimentation, d'habil!ement, de lo
gement ainsi qu'en matiere de developpement 
humain et de relations humaines; 

(ii) les biens de consommation et les services 
aux consommateurs; 

(iii) Ia gestion des ressources individuelles et 
familiales; 

«membre'' designe un membre en regie de l' As
sociation; 

«regJementS administratifS1> designe Jes regJe
ments administratifs etablis en application de Ia 
presente loi. 

ASSOCIATION 

3(1) L'Association, constituee en corporation par 
lettres patentes delivrees par Ia province du 
Nouveau-Brunswick le 23 janvier 1987 en vertu de 
Ia Loi sur /es compagnies, est prorogee so us Ia 
forme d'une corporation sans capital social. 

3(2) L' Association se compose des personnes qui 
en sont membres a Ia dated' entree en vigueur de Ia 
presente loi ainsi que de celles qui le deviendront 
par Ia suite. 

3(3) L'entree en vigueur de Ia presente loi n'a pas 
pour effet de modifier I' appartenance d' un 
membre a une categoric donnee de membres. 

4(1) t!Association a son siege social a l'endroit 
fixe par les reglements administratifs. 



4(2) The Association shall have a seal in a form 
approved by by-law. 

OBJECTS 

5 The objects of the Association are to 

(a) regulate the practice of home economics 
and to govern its members in accordance with 
this Act and the by-laws, in order to serve and 
protect the public interest; 

(b) establish, maintain and develop standards 
of knowledge, skill and efficiency for the prac
tice of home economics; 

(c) establish, maintain, develop and enforce 
standards of qualifications for the practice of 
home economics; 

(d) establish, maintain, develop and enforce 
standards of professional ethics for its members; 

(e) promote public awareness of the role of the 
Association and home economics, and to com
municate and cooperate with other professional 
associations in order to serve and protect the 
public interest; 

(f) encourage studies in home economics and 
provide assistance for special studies and re
search; 

(g) administer this Act and perform such du
ties and exercise such powers as are imposed or 
conferred on the Association by this or any other 
Act. 

POWERS 

6 The As5ociation, in furtherance of its objects, 
shall have the pov,·er to 

(a) preside for the discipline, government, 
control and honour of persons practising the 
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4(2) ~Association est dotee d'un sceau con forme 
au modele approuve par reglement administratif. 

OBJET 

5 t:Association a pour objet 

a) de reglementer l'exercice de l'activite d'eco
nomie familiale et de regir ses membres con
formement a Ia presente loi et aux reglemer.ts 
administratifs afin de servir et de proteger l'in
teret public; 

b) de definir, maintenir et developper des 
normes de sa voir, de competence et d'excellence 
pour l'exercice de l'activite d'economie fami
liale; 

c) de definir, maintenir, developper et f aire res
pecter les conditions d'acces a l 'exercice de l'ac
tivite d'economie familiale; 

d) de definir, maintenir, developper et faire 
respecter des normes de deontologie pour ses 
membres; 

e) de sensibiliser le public a son role eta l'eco
nomie familiale ainsi que de communiquer et 
collaborer avec d'autres associations profes
sionnelles afin de servir et de proteger l'interet 
public; 

f) d'encourager les etudes dans le domaine de 
I'economie familiale et de fournir une aide pour 
effectuer des etudes et recherches particulieres; 

g) d'appliquer Ia presente loi et d'exercer les 
fonctions et pouvoirs que celle-ci ou toute autre 
loi lui impose ou confere. 

POUVOJRS 

6 A fin de realiser son objet, l' Association est in
vestie des pouvoirs suivants : 

a) prendre des dispositions pour Ia gouverne, 
la discipline, le contrOle et la protection de l'hon-



profession of home economics in the Province 
of New Brunswick, including the power to deter
mine standards of professional conduct; 

{b) acquire and hold assets and property, both 
real and personal, by way of purchase, lease, 
grant, hire, exchange or otherwise, and to dis
pose of such property by any means; 

(c) provide for the management of its property 
and assets, and of its affairs and business includ
ing the employment of staff; 

{d) borrow money for the purpose of carrying 
out any of the objects of the Association and 
give security for money borrowed on any of its 
real or personal property by way of mortgage, 
pledge, charge or otherwise; 

(e) invest money of the Association, not imme
diately required for any of its objects, in any 
manner as it may from time to time determine; 

(f) establish and maintain a register of mem
bers registered as home economists, which regis
ter shall be the official register of persons 
entitled to practise home economics in the Prov
ince of New Brunswick; 

(g) fix and collect fees payable by any person 

(i) upon being admitted as a member, 

(ii) desiring to write any examination pre
scribed by the Association with a view to 
becoming a member, or 

(iii) as annual dues; 

(h) assess members for any ordinary, special or 
extraordinary expenditure that may be deemed 
necessary or expedient to further any of the ob
jects of the Association; 

(i) prescribe the nature and extent of the edu
cation and practical experience in home eco
nomics required by any person before being 
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neur des personnes exer~am Ia profession d'eco
nomie familiale au Nouveau-Brunswick et 
notamment arreter des normes de deontologie; 

b) acquerir et detenir des biens, tant reels que 
personnels, par voie d'achat, de location, de 
concession, d'echange ou de toute autre maniere 
et en disposer de que! que fa~on que ce soit; 

c) gerer ses biens et ses affaires ainsi qu'enga
ger du personnel; 

d) contracter des emprunts a fin de realiser son 
objet et donner ses biens reels et personnels en 
garantie de ces emprunts par voie d' hypotheque, 
de gage, de charge ou de route autre maniere; 

e) placer ses fonds donr ellen 'a pas immediate
men! besoin pour rea!iser son objet de Ia maniere 
qu'elle determine; 

f) ouvrir et tenir un registre des membres im
matriculfs en qualite d'economistes familiales, 
qui constituera le registre officiel des personnes 
habilitees a exercer l'activite d'economie fami
liale au Nouveau-Brunswick; 

g) fixer et recouvrer les droits que doit 
acquitter toute personne 

(i) qui est admise en qualite de membre, 

(ii) qui souhaite subir tout examcn impose 
par !'Association en vue d'en devenir mem
bre, 

(iii) a titre de cotisations annuelles; 

h) faire payer aux membres une quote-part des 
dfpenses ordinaires, speciales ou extraordi
naires qui peuvent etre jugees necessaires ou uti
Ies a Ia realisation de son objet; 

i) definir Ia nature et le nivcau de formaliun et 
d'experience pratique que doit posseder une 
personne en economie familiale avant d'&tre im-



registered to practise home economics in the 
Province of New Brunswick, including manda
tory continuing education for members as a con
dition of registration as a home economist, and 
establish and define fields of specialization and 
qualifications necess-ary to practise in a special
ized field; 

(j) provide for the determination, by examina
tion or other means, of the competency of per
sons seeking to be registered as home economists 
and grant certificates of registration to persons 
qualified to practise home economics; 

(k) arrange and establish ways and means by 
which persons may be trained in the profession 
of home economics; 

(I) enter into agreements on behalf of the Asso
ciation as may be necessary, incidental or condu
cive to carry out the objects of the Association; 

(m) exempt any person from the payment of 
fees, due) or assessments for such reason and 
upon such terms and conditions as the Associa
tion may from time to time determine, and sus
pend members for non-payment; 

(n) receive gifts, donations and bequests, and 
make gifts or donations for the promotion of the 
objects of the Association; 

(o) regulate advertising; 

(p) establish minimum standard tariffs of fees; 

(q) call and regulate meetings and the method 
of voting; 

(r) pro\ ide for the eligibility, nomination, 
election, number and term or office of members 
of the Board and committees, including the ap-
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matriculee comme etant autorisee a exercer 
l'activite d'economie familiale au Nouveau
Brunswick, y compris le programme de forma
tion permanente que les membres doivent suivre 
pour etre immatricules en qualite d'economiste 
familiale ainsi que creer et definir des domaines 
de specialisation et fixer les conditions a remplir 
pour exercer dans un domaine de specialisation; 

j) mettre en place les moyens permettant de 
determiner, par voie d'examen ou de toute autre 
fa~on, la competence des personnes sollicitant 
leur immatriculation en qualite d'economiste fa
miliale et accorder des certificats d'immatricula
tion aux personnes remplissant les conditions 
requises pour exercer l'activite d'economie fa
miliale; 

k) mettre en place des moyens de formation a 
Ia profession d'economiste familiale; 

I) conclure en son propre nom les ententes qui 
sont necessaires, accessoires ou utiles a la reali
sation de son objet; 

m) accorder dispense du paiement des droits, 
cotisations ou quote-parts pour les motifs et aux 
conditions qu'el1e determine a !'occasion et sus
pendre les membres en cas de non-paiement; 

n) recevoir des dons et legs ainsi que faire des 
dons pour la promotion de son objet; 

o) reglementer Ia publicite; 

p) etablir des baremes d'honoraires minimaux 
uniformes; 

q) convoquer les assemblees et reunions et re
glementer leur tenue ainsi que le mode de vota
tion; 

r) fixer les conditions d'eligibilite, d'admissi
bilite, de mise en candidature et d'election ainsi 
que le nombre et Ia duree du mandat des 



pointment and revocation of persons as ex offi
cio or honourary officers or members of the 
Board; 

(s} provide for the establishment of commit
tees by the Association or the Board, prescribe 
their powers and duties, method of operation, 
including procedures at meetings and for filling 
vacancies; and provide for the delegation of 
powers or dutie3 of the Board to any committee 
and establish the form and frequency of reports 
to the Board or the Association; 

(1) establish categories of membership in the 
Association, and prescribe the privileges, obli
gations and conditions of membership; 

(u) provide for the establishment and payment 
of scholarships, fellowships and other educa
tional incentives, benefits and ay,.'ards by the 
Association; 

(v) provide for investigations by the com
plaints and discipline committees, including the 
procedures to be followed; 

(w) do all other things as may be necessary or 
desirable to exercise the powers conferred by this 
Act, or any powers incidental thereto, and in 
furtherance of the objects of the Association. 

BY-LAWS 

7(1} For the purpose of attaining its objects, and 
for the implementation of its powers, the Associa
tion may make by-laws not inconsistent with the 
provisions of this Act. 

7(2} No by-law, amendment, or repeal thereof 
shall be effective until passed by resolution of two
thirds of members voting 

(a) at the annual general meeting, or 
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membres du conseil et des comites, y compris les 
conditions de nomination et de revocation de 
personnes en tant que rnembres ou dirigeants de 
plein droit ou honor aires du conseil; 

s) prendre des dispositions pour Ia creation de 
comites par l' Association et le conseil, fixer leurs 
attributions et mode de fonctionnement, notarn
ment Ia marche a suivre pour leurs reunions ou 
pour rernplir les pastes vacants, ainsi que deie
guer les attributions du conseil a un comite et 
definir Ia forme et Ia frequence des rapports que 
ces comites doivent remettre au conseil ou a 
I' Association; 

I) etablir differentes categorie~ de membres en 
son sein et definir leurs prerogatives, obligations 
et conditions d'admission; 

u) prendre des disposition'S pour creer et attri
buer des bourses d 'etude-., de~ bour.;;es de perfec
tionnement et autres prix ou recompenses dans 
le do maine de l'enseignemenr: 

v) prhoir Ia tenue d'enquetcs par le comite des 
plaintes et le comitC de discipline, y compris Ia 
procedure applicable; 

w) accomplir tousles autres acres qui peuvent 
etre necessaires ou utile'S pour exercer les 
pouvoirs confCres par la prCsente loi ainsi que 
tous les pouvoirs qui y soot acces.soires et pour 
realiser son objet. 

REGLEMENTS ADMI:\ISTRATIFS 

7(1) Afin de realiser son objet et d'exercer ses 
pouvoirs, !'Association peut ~tablir des rc?glements 
administratifs con formes a Ia presente loi. 

7(2} Les reglements adrninistratifs, lcs modifica
tions qui y sont apportCes et les abrogations ne 
produisent leurs effets qu'apri:s avoir ere adoptes 
par une resolution recueillant lc<s \·oix des deux tiers 
des membres votant : 

a) soit lors de l'assembiCe generalc annuelle, 



(bJ at a special meeting of the Association 
called for the purpose. 

7(3) A proposed new by-law, amendment or re
peal of an existing by-law, shall be in writing signed 
by at least two members and shall, not less than 
sixty days before the meeting, be presented to the 
secretary who shall include a copy in the notice 
calling the meeting. 

7(4) No by-law passed for the attainment of ob
jects contained in paragraphs 5(b) and (c), or for 
the implementation of powers contained in para
graphs 6(i) and (k), is effective until approved by 
the Lieutenant-Governor in Council. 

A'<l'iUAL MEETING 

8 There shall be an annual meeting of the Associ
ation at such time and place as determined by the 
Board. 

BOARD OF DIRECTORS 

9(1) There shall be a Board of Directors of the 
Association consisting of 

(a) the president, president-elect, recording 
secretary, corre5ponding secretary and treasurer, 

(b) the representative to the Canadian Home 
Economics Association, and 

(c) a representative from the home economics 
faculty at each Nev .. · Brunswick institution of 
higher learning that offers a degree program in 
home economics, 

all of whom shall be elected by the membership of 
the Association in the manner and for the terms as 
prescribed in the by-iaws; 

(d) the president of each chapter of the Associ
ation, as provided by the by-laws, 
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b) soit Jors d'une assemblt~e extraordinaire de 
I' Association convoquee a cet effet. 

7(3) Tout projet de nouveau reglement adminis
tratif ou de modification ou d'abrogation d'un 
reglement administratif existant doit etre prfsente 
par ecrit au secn!taire soixante jours au mains 
avant l'assemblfe et etre signf par deux membres 
au mains. Le secn!taire en joint une copie a 1 'avis de 
convocation de l'assemblfe. 

7(4) Les reglements administratifs adoptes en vue 
de realiser les objets vises aux alineas 5 b) etc) ou 
d'exercer les pouvoirs enumeres aux alineas 6 i) et 
k) n'entrent en vigueur qu'apres leur approbation 
par le lieutenant-gouverneur en conseil. 

ASSEMBLEE ANNUELLE 

8 I..:assemblee annuelle de I' Association se tient a 
l'endroit eta Ia date que le conseil fixe. 

CONSEIL D' ADMINISTRATION 

9(1) Le conseil d' administration de I' Association 
se compose des personnes suivantes : 

a) La presidente, la presidente designee, Ia 
secn~taire proces-verbaliste, Ia secn!taire a Ia 
correspondance et Ia tresoriere, 

b) Ia reprfsentante au pres de I' Association ca
nadienne d'fconomie familiale, 

c) une repn!sentante de Ia faculte d'fconomie 
familiale de chaque etablissement d'enseigne
ment superieur du Nouveau-Brunswick offrant 
un programme de baccalaureat en economie fa
miliale, 

qui sont toutes elues par les membres de \'Associa
tion sui\'ant les modalites et pour Ia duree que 
fixent les reglements administratifs; 

d) La prcsidente de chaque chapitre de I' Asso
ciation, 



(e) one Iay person to act as lay representative 
on the Board, who shall be appointed by the 
Lieutenant-Governor in Council from a panel of 
not less than four persons nominated by the 
Association, and 

(/) the immediate past-president of the Associ
ation. 

9(2) There shall be an Executive Committee con
sisting of the president, president-elect, recording 
secretary, corresponding secretary and treasurer, 
together with such additional members as provided 
by by-law. 

9(3) Subject to the provisions of this Act, and the 
by-laws, the management of the Association shall 
be vested in the Board and the Executive Commit
tee. 

10(1) The term of office of members of the Board 
shall be fixed by by-law. 

10(2) Notwithstanding subsection (1), in the 
event of a vacancy occurring on the Board, except 
the office of President, the remaining members of 
the Board may appoint a member in good standing 
to fill the vacancy for the balance of the unexpired 
term. 

10(3) The members of the Board and Executive 
Committee in office when this Act comes into force 
shall continue in office until their successors are 
elected or appointed in accordance with section 9 
and the by-laws. 

10(4) At the first meeting following the election, 
or so soon thereafter as possible, the Board shall 
appoint such other persons or committees as may 
be necessary for the carrying out of the provisions 
of this Act, who shall hold office during the plea
sure of the Board or as provided by by-law. 
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e) une personne profane qui siCgera en cette 
qualite au conseil et que le lieutenant
gouverneur en conseil choisira sur une liste d'au 
moins quatre personnes proposees par I' Asso
ciation, 

f) Ia prCsidente sort ante de I' Association. 

9(2) Est constitue un comitC de direction compose 
de Ia presidente, de Ia presidente designee, de Ia 
secretaire procCs-verbaliste, de Ia secn~taire a Ia 
correspondance et de Ia trCsoriere ainsi que des 
autres membres que les reglements administratifs 
prevoient. 

9(3) So us reserve des dispositions particulieres de 
Ia presente loi et des reglernent~ administratifs, Je 
conseil et le comitC de direction assurent Ia direc
tion del' Association. 

10(1) Les reglements administratifs fixent Ia du
ree du mandat des membres du conseil d'adminis
tration. 

10(2) Nonobstant le paragraphe (1), en cas de 
vacance d'un paste au sein du conseil, a !'exclusion 
de celui de Ia prfsidente, les membres restants du 
conseil peuvent nommer un membre en regie pour 
Ia duree res rant a courir du mandat de Ia personne a 
rem placer. 

10(3) Les membres du conseil et du comire de 
direction en fonction a Ia date d'entrCe en vigueur 
de Ia prfsente loi demeurent en fonction jusqu'3 
!'flection ou Ia nomination de leurs rempla<;ant5 
conformement a !'article 9 et aux reglements admi
nistrati fs. 

10(4) Lors de sa premiere reunion aprCs les elec
tions ou des que pos5ible par Ia suite, le conseil 
nomme les aut res personnes ou comites nCcessaires 
pour donner effet aux dispositions de Ia presente 
loi. Ces personnes et comites exercent leur mandat 
suivant ce que decide le consei! ou suiYant Jes moda
litfs fixees par les reglcments adrninistratifs. 



RULES BY BOARD 

11(1) The Board may make rules not inconsistent 
with the provisiom of this Act or the by-laws pro
viding for 

(a) the appointment, revocation and filling of 
vacancies on committees; 

(b) the calling, conduct and proceedings of 
meetings of all committees; 

(c) preliminary investigations into the conduct 
of a member; 

(d) the establishment and conduct of commit
tees of inquiry; 

(e) the custody and use of the Association seal; 

(/) the execution of documents by the Associa
tion; 

(g) banking and finance; 

(h) fixing the financial year of the Association 
and for the audit of the accounts and transac
tions of the Association; 

(i) calling, holding and conducting of meetings 
of the Board and the duties of members of the 
Board; 

(j) meetings of the Board and committees by 
conference telephone or other communications 
equipment by means of which all persons partic
ipating in the meeting can hear each other, and a 
member of the Board or committee participating 
in such a meeting shall be deemed to be present 
in per<;on at the meeting; 

(k) the caliing, holding and conduct of special 
meetings of the membership of the Association; 
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ADOPTIO~ DE REGLES PARLE CO~SEIL 

11(1) Le conseil peut, dans le respect des disposi
tions de la presente loi et des reglements adminis
tratifs, etablir des regles portant sur les sujets 
suivants : 

a) Ia nomination, Ia revocation des membres 
de comites et la fa.;on de pourvoir aux vacances 
au sein de ces comites; 

b) Ia convocation, Ia conduite et les modalites 
de deliberation des reunions de taus les comites; 

c) Ia tenue d'enquetes preliminaires relative
ment ala conduite d'un membre; 

d) la constitution et le fonctionnement de 
comites d 'enquete; 

e) la conservation et !'utilisation du sceau de 
1' Association; 

f) Ia passation de documents par I' Associa
tion; 

g) les operations bancaires et financieres; 

h) I' exercice financier de l' Association ainsi 
que la verification de ses comptes et operations; 

1) Ia convocation, Ia tenue et Ia conduite des 
reunions du conseil ainsi que les attributions des 
membres de celui-ci; 

j) Ia tenue de reunions du conseil et des comites 
par conference tetephonique au par tout autre 
moyen de telecommunication permettant a taus 
les participants de s'entendre l'un !'autre, ceux
ci etant alors reputes avoir assiste a Ia reunion en 
personne; 

k) la convocation, le tenue et Ia conduite des 
assemblees extraordinaires des membres de I' As
sociation; 



(/) the payment of necessary expenses of the 
Board and committees in the conduct of their 
business; 

(m) the management of the property of the 
Association; 

(n) the appointment, composition, powers and 
duties of additional or special committees; 

(o) the application of the funds of the Associa
tion and the investment and reinvestment of any 
of its funds not immediately required, and for 
the safekeeping of its securities. 

11(2) A rule made under subsection (I) is not 
effective until confirmed by resolution of the 
Board. 

APPOI:>ITMENT OF COMMITTEES 

12(1) The Board of Directors shall establish and 
appoint the following committees 

(a) Committee of Examiners, 

(b) Complaints Committee, 

(c) Discipline Committee, 

and may establish such other committees as the 
Board from time to time considers necessary or as 
provided by the by-laws. 

12(2) The composition of committees and ap
pointments to committees shall be in accordance 
with the by-laws or the rules of the Board made 
under section 11. 

REGISTRAR 

13(1) The Board shall appoint a member of the 
Association as Registrar to hold office for two 
years at such remuneration as decided by the 
Board. 
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/) le paiement des depenses nCcessaires enga
gees par le conseil et les comites a !'occasion de 
leurs travaux; 

m) Ia gestion des biem de I' Association; 

n) Ia constitution, Ia corr.po5ition, les pouvoirs 
et fonctions des com ire~ supp!ementaires ou ex
traordinaires; 

o) !'affectation des fonds de I' Association, 
l'investissement et le reinvestissement de ceux 
dont elle n'a pas un besoin immediat ainsi que Ia 
conservation de ses valeurs et titres. 

11(2) Les regles adoptee' en application du para
graphe (1) ne produisent cffet qu'apres avoir ere 
confirmees par une resolution du conseil. 

CONSTITUTIO:\ DE COMITf:S 

12(1) Le conseil d'administration constitue les 
comites suivants : 

a) Ie comite d'examen 

b) le comite des plaintcs 

c) le comite de discipline 

et peut etablir les aut res comites qu'il estime neccs
saires ou que les reglements administratifs pre
voient. 

12(2) La composition des comites et les nomina
tions a ces comites doivent erre conforme~ aux 
reglements administratifo;; ou aux rCgles que lc 
conseil adopte en application de !'article 11. 

REGISTRAIRE 

13(1) Le conseil nom me un membre de I' Associa
tion en qualite de rcgistraire pour un mandat de 
deux ans. La registraire re~oit Ia rCmunCration que 
le conseil fixe. 



13(2) The Registrar shall maintain a register in 
which shall be entered the name of every person 
registered under this Act, and shall issue a certifi
cate of registration to every person who is regis
tered. 

13(3) No name shall be entered in the register 
other than as authorized by this Act or the by-laws, 
and unless the Registrar is satisfied by proper evi
dence that the person is entitled to be registered. 

13(4) The Registrar shall perform such other du
ties and carry out such functions as may be pre
scribed by the Board or the Committee of 
Examiners. 

13(5) Any person affected by a decision of the 
Registrar with respect to registration may appeal to 
the Board which may reconsider the Registrar's 
decision and may order that the person's name be 
entered on the register. 

13(6) Each year the Registrar shall print, publish, 
and keep for inspection by any person at the head 
office of the Association, free of charge, an alpha
betical list, together with the address, of all persons 
registered as of the first day of May, or such other 
date as established by by-law, for the ensuing 
twelve months. 

13(7) The register, or a copy of the list printed in 
accordance with subsection (6), is prima facie evi
dence in all courts that the persons named are regis
tered according to the provisions of this Act. In the 
case of any person whose name does not appear. the 
Registrar may certify the entry of the name in the 
register, and such is evidence that the person is 
registered under the provisions of this Act. 

COMMITTEE Of' EXAMINERS 

14(1) There shall be a Committee of Examiners 
for the examination of persons seeking to be regis
tered as home economists, consisting of seven 
members of whom six shall be appointed by the 
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13{2) La registraire tient un registre oU figurent 
les noms des personnes immatriculees en applica
tion de la prfsente loi et delivre a ce\\es-ci un certifi
cat d'immatriculation. 

13(3) L'inscription d'un nom dans le registre ne se 
fait que dans les cas oU la pn!sente loi et les regle
ments administratifs l'autorisent et que si Ia regis
traire est convaincue, au vu des justifications 
voulues, du droit de Ia requerante a obtenir son 
immatriculation. 

13(4) La registraire exerce les autres fonctions 
que le conseil ou le comite d'examen lui attribue. 

13(5) Toute personne touchee par une decision de 
Ia registraire en matiere d'immatriculation peut in
terjeter appel au pres du conseil qui peut reexaminer 
Ia decision litigieuse et ordonner !'inscription du 
nom de cette personne surJe registre. 

13(6) Chaque annee, Ia registraire imprime, 
pub lie et conserve au siege del' Association, oil elle 
peut y etre consultee gratuitement, une liste alpha
betique de toutes les personnes immatriculees au I <f 

mai ou a toute autre date fixfe par les reglements 
administratifs pour les douze mois suivants, avec 
indication de leur adresse. 

13(7) Le registre ou une copie de Ia liste imprimee 
conformement au paragraphe (6) fait prima facie 
foi en justice de l'immatriculation des personnes 
qui y sont nommees conformement aux disposi
tions de la presente loi. Dans le cas oU le nom d'une 
personne n'y figure pas, Ia registraire peut certifier 
son inscription dans le registre et ce certificat fait 
foi de son immatriculation en vertu de Ia presente 
loi. 

COMITE D'EXAMDI 

14(1) Est constitue un comite d'examen charge 
d'examiner les personnes qui veulent se faire imma
triculer en qualite d'economistes familiales. Ce 
comite se compose de sept membres dont six sont 



Board, one of whom shall be chairperson, and one 
appointed by the Lieutenant-Governor in Council 
from a list of three names submitted by the Board. 

14(2) The members of the Committee shall hold 
office for a period of two years, except that three 
members of the first committee shall be appointed 
for one year only, their replacements to be ap
pointed for two ye:us. 

14(3) Any member of the Committee shall be eli
gible for reappointment. 

14(4) When a vacancy occurs in the membership 
of the Committee, otherwise than by expiration of 
the term of office of the member, the person who 
made the initial appointment may appoint another 
person to hold office during the unexpired term. 

REGISTRATION ro PRACTISE 

15(1) Every person who is approved by the Com
mittee of Examiners for registration may become a 
member of the Association upon compliance with 
the provisions of the by-laws. 

15(2) The Committee may approve for registra
tion a person of good character who 

(a) has obtained a Bachelors, Masters or Doc
tors degree in home economics or the equivalent 
from a school of home economics approved by 
the Committee, 

(b) has passed examinations prescribed by the 
Committee and in the opinion of the Committee 
has sufficient experience in home economics to 
qualify for registration under this Act, or 

(c) is a registered home economist in another 
province or territory of Canada, 

and has filed with the Committee proof of qualifi
cations as prescribed by the by-laws. 
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nommes par le conseil et le septif:me par le 
lieutenant-gouverneur en conseil sur une liste de 
trois noms soumise par le conseil. La presidence du 
comite est assuree par un des membres nommes par 
le conseil. 

14(2) Le mandat des membres du comite est de 
deux ans. Toutefois, trois des premiers membres 
seront nommes pour un mandat d'un an et leurs 
rempla<;:ants le seront pour un mandat de deux ans. 

14(3) Le mandat des membres du comite est re
nouvelable. 

14(4) En cas de vacance au sein du comite surve
nant pour un motif autre que )'expiration du man
dat d'un membre, Ia personne qui a effectue Ia 
nomination initiale peut nommer un rempla~,:ant 
pour Ia duree du mandat restant a courir. 

IMMATRICt.:LATJO:-.i 

15(1) Toute personne que le comire d'examen 
agree en vue de l'immatricu1ation peut devenir 
membre de !'Association apres s'Ctre conformee 
aux dispositions des rf:glemems administratifs. 

15(2) Le comite peut agreer en vue de l'immatri
culation les personnes de bonnes vie et moeurs 

a) qui ant obtenu un baccalaurCat, une mai
trise ou un doctorat en economic familiale ou un 
dipl6me equivalent d'une ecole d'Cconomie fa
miliale qu 'il a agreee; 

b) qui ont subi avec succi~s les examens qu'il a 
prescrits et qui, selon lui, possf:dent une expe
rience suffisante en economic familiale pour 
justifier leur immatriculation en vert u de Ia prC
sente loi; ou 

c) qui ont Ia qualite d'economiste familiale 
dans une autre province ou un territoire du Ca
nada 

et qui lui ont rem isles justifications prescrites par 
Jes rf:glements administratifs. 



15(3) The Committee may issue a temporary reg
istration to practise home economics for such fixed 
period as it considers reasonable to any person who 

(a) has applied for registration under subsec
tion (2), and 

(b) has successfully completed all academic 
and other requirements necessary to qualify for 
registration as a member, but who cannot strictly 
comply with subsection (2) because of proce
dures or formalities which remain to be com
pleted and which do not otherwise affect the 
person's ability and competence to practise 
home economics. 

15(4) Subject to the approval of the Board, the 
Committee may delegate to the Registrar such 
functions for the approval of an application for 
registration as it considers appropriate. 

15(5) Subject to the approval of the Board, the 
Committee may make by-laws 

(a) prescribing the proofs to be furnished as to 
education, good character and experience; 

(b) prescribing the subjects for examination of 
candidates for registration as registered home 
economists and fees to be paid on examinations 
and registration; 

(c) relating to examinations, the duties and 
functions of examiners and the place examina
tions are to be held; 

(d) respecting such other matters as the Com
mittee considers necessary or advisable for the 
more effectual discharge of its functions or exer
cise of its pO\'.·ers. 

15(6) No by-law passed pursuant to paragraph 
(S)(b) is effective until approved by the Lieutenant
Governor in Council. 

15(3) Le comite peut ctelivrer une immatricula
tion temporaire autorisant l'exercice de l'activitf 
d'fconomie familiale pour Ia pfriode dfterminfe 
qu'il estime raisonnable a toute personne 
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a) qui a prfsente une demande d'immatricula
tion en application du paragraphe (2), et 

b) qui a termine avec succi" les etudes universi
taires prescrites et satisfait aux aut res conditions 
prescrites pour etre immatriculee en qualite de 
membre, mais qui ne peut se conformer rigou
reusement au paragraphe (2) a cause de demar
ches ou de formalites qui restent a accomplir, 
mais qui n 'ant aucune incidence sur son aptitude 
ou sa competence pour exercer l'activitf d'fco
nomie famililale. 

15(4) Sous reserve de !'approbation du conseil, le 
comite peut dflfguer a Ia registraire, les fonctions 
qu'il estime a propos relativement a !'approbation 
des demandes d'immatriculation. 

15(5) Sous reserve de !'approbation du conseil, le 
comite peut etablir des reglements administratifs 

a) fixant les justifications a fournir pour eta
blir le degre de formation, l'honorabilite et !'ex
perience; 

b) fixant les sujets d'examens pour les candi
dates sollicitant leur immatriculation en qualitf 
d'fconomiste familiale immatriculfe ainsi que 
les droits d'examen et d'immatriculation a 
acquitter; 

c) concernant les examens, les attributions des 
examinateurs et le lieu des examens; 

d) concernant toutes autres mesures qu'il es
time nfcessaire ou utile de prendre pour mieux 
s'acquitter de ses fonctions et exercer ses 
pouvoirs. 

15(6) Les arretes adoptes en application de l'ali
nea (5) b) n'entrent en vigueur qu'apres leur appro
bation par le lieutenant-gouverneur en conseil. 



15(7) The Committee shall meet at such places 
and time as it shall determine. 

16(1) If the Committee of Examiners refuses to 
approve a person for registration that person may 
appeal to the Board in writing within thirty days of 
receipt of notification of the decision of the Com
mittee. 

16(2) In the event of an appeal the Board, after 
considering all rele-vant factors, may 

(a) direct that the person be registered; 

(b) refer the matter back to the Committee of 
Examiners for reconsideration with such direc
tions as the Board considers necessary; or 

(c) refuse the appeal and uphold the decision 
of the Committee of Examiners. 

16(3) No member of the Board who is also a 
member of the Committee of Examiners shall sit 
for the purpose of considering an appeal under this 
section. 

RIGHT 10 TITLE 

17 Any member of the Association in good stand
ing shall be entitled to use the designation "Profes
sional Home Economist" or the initials P.H.Ec. in 
English or "economiste familiale immatriculee" or 
the initials ''EFI" in French after the member's 
name. 

RIGHT 10 PRACTISE 

18(1) Except as provided in this Act or the by
laws, no person shall practise home economics in 
New Brunswick, either privately or employ·ed by 
another, unless registered to practise under the pro
vision of this Act and by-laws. 
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15(7) Le comite se reunit aux lieux, dates et 
heures qu'il determine. 

16(1) Toute personne que le comite refuse d'a
greer en vue de l'immatriculation peut interjeter 
appel par ecrit aupres du conseil dans Jes trente 
jours qui sui vent Ia reception de Ia notification de la 
decision du comite. 

16(2) En cas d'appel, le conseil peut, apres avoir 
tenu compte de taus Ies elements pertinents, 

a) soit ordonner l'immatriculation de Ia per
sonne en cause; 

b) soit renvoyer le dossier au comite pour qu'il 
Ie reexamine conformement aux directives que le 
conseil juge indiquees; 

c) soit rejeter l'appel et confirmer Ia decision 
du comite. 

16(3) Les membres du conseil qui sont egalement 
membres du comite d'examen ne peuvent entendre 
les appels interjetes en vertu du present article. 

PORT DU TITRE 

17 Tout membre en regie de I' Association a le 
droit d'utiliser apres son nom le titre «economiste 
familiale immatriculee» ou «economiste familial 
immatricule» ou son abreviation «EFI »en franGais 
ou le titre «Professional Home Economist)) ou son 
abn!viation «P.H.Ec.» en anglais. 

DROIT D'EXERCER LA PROFESSION 

18(1) Sauf disposition contra ire de Ia presente loi 
ou des reglements administratifs, nul ne pcut exer
cer l'activite d'economie fami!iale au Nouveau
Brunswick, pour son propre compte ou comme 
salarie, sans etre immatricule a cet effet sous le 
regime de Ia presente loi et des reglements adminis
tratifs. 



18(2) Within six months after the date this Act 
comes into effect, persons who 

(a) are recognized by the Association as quali
fied to practise home economics under the by
laws of the Association in effect prior to the 
proclamation of this Act, and 

(b) are of good character, 

and who wish to become members shall be regis
tered with the Association, otherwise such persons 
shall be required to qualify as members as provided 
under :-.ection 15. 

PAYMEi'iT OF FEES 

19(1) Every member shall, on or before the first 
day of May of each year, or mch other date as 
established by by-la". pay to the Association the 
annual fees fixed by the by-laws. 

19(2) Subject to subsection (3), a member who 
fails to pay the annual fees as required by subsec
tion (1) loses all rights and privileges conferred 
under this Act and the member's name shall not be 
placed on the register. 

19(3) Where a person fails to comply with subsec
tion ( 1 ), that person may make full payment of fees 
\\'ithin one year of the time payment was due, in 
which case the person\ name may be added to the 
register cffccti\·e the date of payment only. 

19(4) If pavment is not made as provided by sub
section (3), the person's name cannot be added to 
the register except upon application to the Board 
for approval, in which case the Board may upon 
consideration of the circumstances, 

(a) direct the Registrar to add the person's 
name to the register upon payment of such fees 
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18(2) Dans les six mois qui suivent Ia date d'en
tree en vigueur de Ia presente loi, les personnes qui 

a) sont reconnues par I' Association comme 
remplissant les conditions requises pour exercer 
l'activite d'economie familiale, et 

b) sont de bonnes vie et moeurs 

et qui desirent devenir membres de I' Association, 
seront immatricuh!es aupres de celle-ci. A defaut, 
elles seront tenues de satisfaire aux dispositions de 
I' article 15 pour devenir membre. 

PAIEMENT DES COTISATIO:-IS 

19(1) Chaque membre de I' Association do it, au 
plus tard le 1 -·· mai de chaque annee ou a toute autre 
date fixee par les reglements administratifs, verser 
a I' Association Ia cotisation annuelle fixee par les 
reglements administratifs. 

19(2) Sous reserve du paragraphe (3), les 
membres de I' Association qui ne versent pas leur 
cotisation annuelle ainsi que le paragraphe (1) leur 
en fait !'obligation perdent tousles droits et prero
gatives qu'ils tiennent de Ia preseme loi et leurs 
noms ne sont pas partes au registre. 

19(3) La personae qui ne s'est pas conformee au 
paragraphe (l) peut payer l'integralite de sa 
cotisation dans un delai d'un an a pres Ia date limite 
de paiement. Dans ce cas, son nom peut etre inscrit 
sur le registre, mais uniquement a compter de Ia 
date du paiement. 

19(4) A defaut de paiement de Ia cotisation ainsi 
qu'il est dit au paragraphe (3), le nom de Ia 
personne ne peut €:tre inscrit sur le registre qu'a Ia 
suite d'une demande a cet effet presentee au conseil 
qui, au vu des circonstances, peut : 

a) soit ordonner a Ia registraire d'inscrire le 
nom de Ia personne en question sur le registre 



as it considers appropriate, but in no event less 
than payment for one full year; 

(b) require the person to pass such examina
tions as it considers necessary; or 

(c) impose such other conditions as it considers 
in the public int~rest. 

COMPLAINTS COMMITTEE 

20(1) There shall be a Complaints Committee 
composed of 

(a) one member of the Board who shall be 
chairperson, and 

(b) two other members of the Association ap
pointed by the Board. 

20(2) The Board shall name two alternate mem
bers of the Complaints Committee to be called 
upon by the chairperson to act as necessary. 

20(3) No person who is member of the Discipline 
Committee shall be a member of the Complaints 
Committee. 

20(4) Three members of the Complaints Commit
tee constitute a quorum. 

21(1) The Complaints Committee shall consider 
and investigate complaints regarding the conduct 
of any member of the Association but no action 
shall be taken by the Committee under subsection 
(2) unless, 

(a) a written complaint has been filed with the 
Registrar and the member whose conduct is be
ing investigated has been notified of the com
plaint and given at least two weeks in which to 
submit in writing to the Committee any explana
tions or representations the member may wish to 
make concerning the matter; and 
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moyennant paiement de Ia cotisation que le 
conseil juge indiquee, sans que celle-ci puisse 
etre inferieure au montant fixe pour une annee 
complete; 

b) soit exiger de Ia personne en question qu'elle 
subisse avec succes les examens qu'il estime ne
cessaires; 

c) soit imposer les autres conditions qu'il es
time dans !'interet du public. 

COMITE DES PLAI:-ITES 

20(1) Est constitue un comitt- des plaintes com
pose des personnes suivantes : 

a) un membre du conseil qui en assure Ia presi
dence; 

b) deux aut res membres de I' Association nom
rues par le conseil. 

20(2) Le conseil nomme deux membres sup
pleants au comite des plaintes, qui sont appeles a y 
sieger par le president lorsqu'il y a lieu. 

20(3) Les membres du comite de discipline ne 
peuvent sieger au comite des plaintes. 

20(4) Le quorum du comite des plaintes est fixe a 
trois membres. 

21(1) Le comite des plaintes etudie les plaintes 
formulees concernant Ia conduite d'un membre de 
I' Association et fait enquete. 1l ne peut prendre de 
mesures en vertu du paragraphe (2) que si les condi
tions suivantes sont rem plies : 

a) une plainte ecrite a ete deposee au pres de Ia 
registraire et notifiee au membre dont Ia 
conduite donne lieu a l'cnquete, qui disposera 
d'un de!ai de deux semaines au mains pour four
nir par ecrit au comite les explications ou obser
vations qu'il desire lui fournir a cet Cgard; 



(h) the Committee has examined or has made 
every rea.'.onablc effort to examine available re
cord.'. and other documents relating to the com
plaint. 

21(2) The Complaints Committee, in accordance 
with the information it receives, may 

(a) direct that the matter be referred, in whole 
or in part, to the Discipline Committee, 

(b) direct that the matter not be referred to the 
Discipline Committee, or 

(c) take such action as it considers appropriate 
in the circumstances to resolve the complaint as 
long as such action is not inconsistent \vith this 
Act or the by-laws. 

21(3) For the purposes of subsection (4), the 
Complaints Committee shall give its decision in 
writing to the Regiqrar, including the reasons for 
its decision. 

21(4) The Regi<;trar 5hall deliver or send to the 
complainant. and to the person complained 
against, a copy of the\\ ritten decision and reasons 
of the Complaint<; Committee. 

21(5) A complainant who is not satisfied with the 
disposition of the complaint by the Complaints 
Committee may apply to the Board for a review of 
the treatment of the complaint, which the Board 
may refer under o;ubsection 22(6). 

DISCIPLI:\E COMMITTEE 

22(1) There shall be a Discipline Committee of 
five persons, four to be appointed by the Board and 
one, not a member of the Association, to be ap
pointed by the Lieutenant-Governor in Council 
from a lise of three names submitted by the Board. 

22(2) ~!embers of the Board who arc not ap
pointed to tile Discipline Committee, with the ex
ception of the recording secretary, shall be alternate 
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b) Ie comite a examine ou a deploye tous les 
efforts raisonnables pour examiner les docu
ments disponibles concernant Ia plainte. 

21(2) Le comite des plaintes peut, a Ia lumiere des 
Clements d'information qu'il re\Oit, 

a) soit ordonner le renvoi total ou partie! de 
l'affaire devant le comite de discipline; 

b) soit ne pas ordonner le renvoi devant le 
comite de discipline; 

c) so it prendre les mesures qu 'il estime indi
quees en l'espece pour regler Ia plainte a condi
tion qu'elles ne contreviennent ni a Ia presente 
loi ni aux reglements administratifs. 

21(3) Le comite des plaintes communique par 
ecrit sa decision motivee a Ia registraire pour les 
besoins du paragraphe (4). 

21(4) La registraire remet ou fait parvenir a !'au
teur de Ia plainte eta Ia personne faisant !'objet de 
Ia plainte une copie de Ia decision motivee du 
comite des plaintes. 

21(5) Le p!aignant ou Ia plaignante qui n'est pas 
satisfait de Ia suite que le comite des plaintes a 
donnee a Ia plainte peut demander au conseil de 
reexaminer Ia fa\On dont celle-ci a ere traitee. Le 
conseil peut Ia renvoyer au comite de discipline en 
vertu du paragraphe 22(6). 

CO MITE DE DISCIPLI"E 

22(1) Est constitue un comite de discipline 
compose de cinq personnes. Quatre sont nommees 
par le conseil et Ia cinquieme, qui n 'est pas membre 
de I' Association, est nommee par le lieutenant
gouverneur en conseil a partir d'une liste de trois 
noms sou mise par le conseil. 

22(2) Les membres du conseil qui n"ont pas ete 
nommes au comite de discipline, a \'exclusion de Ia 
secretaire proces-verbaliste, ont Ia qualite de 



members of the Committee and may be called upon 
by the chairperson of the Committee to act as nec
essary. 

22(3) Subject to subsection (4), five members of 
the Discipline Committee constitute a quorum, and 
all disciplinary decisions require the vote of a ma
jority of the members of the Discipline Committee 
present at the hearing. 

22(4) Where the Discipline Committee com
mences a hearing and not more than two members 
become unable to act, the remaining members may 
complete the hearing and shall have the same au
thority as the full committee. 

22(5) The Board shall name one member of the 
Discipline Committee to be chairperson. 

22(6) The Board, by resolution, may direct the 
Discipline Committee to hold a hearing and deter
mine any allegation of professional misconduct or 
incompetence against a member of the Associa
tion. 

23(1) The Discipline Committee shall, 

(a) when so directed by the Board, or the Com
plaints Committee, hear and determine allega
tions of professional misconduct or incom
petence against a member of the Association~ 
and 

(b) perform such other duties as are assigned 
to it by the Board. 

23(2) A member of the Association may be found 
guilty of professional misconduct by the Discipline 
Committee if 

(a) the member has been convicted in a court 
of competent jurisdiction of an offence which, 
in the opinion of the Committee, is relevant to 
the member's suitability to practise home eco· 
nomics, or 

(b) the member has been guilty, in the opinion 
of the Committee, of professional misconduct. 
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membres suppleants de ce comite et peuvent etre 
appeles a y sit!ger a Ia demande de !a personne qui 
en exerce Ia presidence lorsqu'il y a lieu. 

22(3) Sous reserve du paragraphe (4), le quorum 
du comite de discipline est fixe a cinq membres. 
Toutes !es decisions disciplinaires doivent Ctre 
prises a Ia majorite des voix des membres du co mite 
de discipline presents a !'audience. 

22(4) En cas d'empechement de deux membres au 
plus apres que le comite de discipline a commence 
une audience, les membres restant du comite 
peuvent achever celle-ci et ont les memes pouvoirs 
que si le comite siegeait en formation complete. 

22(5) Le conseil nomme un membre du comite de 
discipline pour en assurer Ia prCsidence. 

22(6) Le conseil peut, par soie de resolution, or
donner au comite de discipline de tenir une au
dience pour statuer sur toute allegation de faute 
professionnelle ou d'incompetence formuke 
centre un membre de I' Association. 

23( I) Le comite de discipline 

a) examine les alh~gations de faute profession
nelle ou d'incompetence formulees centre un 
membre de !'Association et statue sur celles-ci, 
lorsque le conseil ou le comitf des plaintes le lui 
ordonne; 

b) exerce les autres fonctions que le conseillui 
con fie. 

23(2) Le comite de discipline peut declarer un 
membre de I' Association coupable d 'une faute pro
fessionnelle dans l'un des cas suivants : 

a) le membre a ete declare coupable par un 
tribunal competent d'une infraction qui, selon le 
comiu~. affecte son aptitude a exercer l'activite 
d'fconomie familiale; 

b) Ie membre a commis, selon le comite, une 
faute professionnelle. 



23(3) The Discipline Committee may find a mem
ber of the Association to be incompetent if in its 
opinion 

(a) the member has displayed in carrying out 
the members' professional responsibilities a lack 
of knowledge, skill, or judgment, or disregard 
for the welfare of the public of such nature or 
extent to demonstrate the member is unfit to 
carry out the responsibilities of a person engaged 
in the practice of home economics; or 

(b) the member is suffering from a physical or 
mental condition or disorder of such a nature or 
extent as to render the member unfit to engage in 
the practice of home economics. 

23(4) Where the Discipline Committee finds a 
member of the Association guilty of professional 
misconduct or incompetence it may do one or more 
of the following: 

(a) revoke the member's right to practise home 
economic:-.; 

(b) suspend the member's right to practise 
home economics for a stated period, not exceed
ing twenty-four months; 

(c) acc~pt the undertaking of the member to 
limit the professional work of the member in the 
practice of horne economics to the extent speci
fied in the undertaking; 

(d) impose terms. conditiom and limitations 
on the right to practi'le home economics includ
ing, but not limited to, the successful completion 
of a particular cour5e or courses of study, as are 
specified by the Committee; 

(e) irnpo~e ~pecific restrictions on the right to 
practi'ie horne economics including, but not lim
ited to requiring the member to 
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23(3) Le comite de discipline peut declarer un 
membre de !'Association incompetent s'il estime 
que celui-ci, selon le cas, 

a) a temoigne, dans l'accomplissement de ses 
obligations professionnelles, d'un manque de 
connaissances, de competence ou de jugement 
ou d'une indifference a l'egard de !'interet pu
blic d'une nature ou gravitE: dE:montrant son 
inaptitude a s'acquitter des responsabilites qui 
incombent a une personne exen;ant l'activite 
d'E:conomie familiale; 

b) souffre d'un etat ou trouble physique ou 
mental d'une nature ou gravitE: le rend ant inapte 
a exercer l'activite d'E:conomie familiale. 

23(4) Le comite de discipline peut prendre l'une 
ou plusieurs des mesures suivantes lorsqu'il declare 
un membre del' Association coupable d 'une faute 
professionnelle ou d'incompetence; 

a) revoquer son droit d'exercer l'activite d'e
conomie familiale; 

b) suspendre son droit d'exercer l'activite d'e
conomie familiale pour une duree dE:terminE:e 
qui ne peut dc;':passer vingt-quatre mois; 

c) accepter !'engagement du membre de limiter 
l'exercice de son activitE: professionnelle en ma
tiere d'economie familiale ainsi qu'il est prevu 
dans I' engagement qu'il a pris; 

d) assortir son droit d'exercer l'activitE: d'eco
nomie familiale de modalites, conditions ou 
restrictions, notamment, sans que cette enume
ration soit limitative, de !'obligation de suivre 
avec succes le ou les cours que le comitE: deter
mine; 

e) assonir son droit d'exercer l'activite d'E:co
nomie familiale de restrictions particulieres 
l'obligeant notamment, sans que cette enumera
tion soit limitative; 



(i) engage in the practice of home eco
nomics only under the personal supervision 
and direction of another member, 

(ii) not alone engage in the practice of home 
economics, 

(iii) accept periodic inspections by the Com
mittee, or its delegate, of the books, ac
counts, records and work of the member in 
connection with the member's practice, 

(iv) report to the Registrar, or to such com
mittee of the Board as the Committee may 
specify, on such matters with respect to the 
member's practice for such period and times, 
and in such form, as the Committee may 
specify; 

(f) require that the member be reprimanded or 
counselled and, if considered warranted, direct 
that the fact of the reprimand or counselling be 
recorded on the register; 

(g) revoke or suspend for a stated period of 
time the designation of the member by the Asso
ciation as a specialist in any branch of home 
economics; 

(h) impose such fine as the Committee con
siders appropriate, to a maximum of five thou
sand dollars, to be paid by the member to the 
Treasurer; 

(1) require the member to repay, waive or re
duce the fee charged by the member in respect of 
the practice of home economics related to the 
finding of professional misconduct or incompe
tence; 

()) subject to subsection (5), direct that a find
ing or order of the Committee be published in an 
official publication of the Association in detail 
or in summary and either with or without the 
name of the member; 

(k) fix the costs of any investigation or proce
dures by the Complaints Committee and the 
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(i) a n'exercer cette activitf que sous Ia sur
veillance et le contr6le directs d'un autre 
membre; 

(ii) a ne pas exercer seul cette activitf; 

(iii) a accepter un com rOle pfriodique par le 
comite ou son deiegue de ses !ivres, registres 
et documents ainsi que de son travail dans le 
cadre de l'exercice de son activite; 

(iv) a presenter ala registraire ou au comite 
du conseil que designe le comite de discipline 
un rapport sur les questions se rattachant a 
l'exercice de son activitf professionnelle pen
dant Ia duree, aux dates et en Ia forme que 
determine le comite de discipline; 

/) prescrire que le membre so it reprimande ou 
re~oive du counselling et, s'il l'estime justifie, 
ordonner Ia mention de Ia reprimande ou du 
counselling dans le registre; 

g) revoquer ou suspendre pour une duree de
terminee Ia designation du membre par I' Asso
ciation en qualite de speciaiiste dans un domaine 
donne de I'economie familiale; 

h) imposer, jusqu'a concurrence d'un maxi
mum de cinq mille dollars, l'amende qu'il estime 
appropriee, que le membre devra payer a Ia tn!
soriere; 

i) obliger le membre a rembourser, a reduire ou 
a ne pas exiger les honoraires se rattachant a 
l'exercice de son activitf d'economie familiale 
dans le cas oil il a ete declare coupable de faute 
professionnelle ou d'incompetence; 

j) sous reserve du paragraphe (5), ordonner 
!'insertion integrale ou resumee de Ia declaration 
de culpabilite ou de !'ordonnance qu'il a rendue 
dans une publication officielle de I' Association, 
avec ou sans indication du nom du membre en 
question; 

k) fixer le montant des frais de l'enqutte et des 
autres procedures engagfes par le comite des 



Discipline Committee to be paid by the member 
to the Association; 

(!) direct that the imposition of a penalty be 
suspended or po~tponed for such a period and 
upon such term or for such purpose as may be 
specified by the Committee, including, but not 
limited to, 

(i) the successful completion by the member 
of a particular course or courses of study, 

(ii) the production to the Committee of evi
dence satisfactory to it that any physical or 
mental handicap in respect of which the pen
alty was imposed has been overcome. 

23(5} fhe Discipline Committee shall cause an 
order of the Committee revoking or suspending the 
right to practise home economics to be published, 
with or without the reasons therefor. 

23(6} The Discipline Committee shall cause a de
termination by the Committee that an allegation of 
professional misconduct or incompetence was un
founded to be published upon the request of the 
member against whom the allegation was made. 

23(7} Where the Discipline Committee revokes, 
su~pends or restricts the right to practise home 
economics on the grounds of incompetence, the 
decision takes effect immediately notwithstanding 
that an appeal is taken from the decision unless the 
court to which the appeal i'l taken otherwise orders. 

23(8) \Vhere the Di':iciplinc Committee revokes, 
suspends or re~tricts the right to practise home 
economics on a ground other than incompetence, 
the decision doc" not take effect until the time for 
appeal from the deci<Jion has expired, or until an 
appeal has been di.:..posed of or abandoned, except 
that when the Committee considers it is necessary 
for the protection of the public it may otherwise 
order. 

23(9} Where the Discipline Committee finds a 
member guilt\ of professional misconduct or in-
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plaintes et le comite de discipline, que le membre 
devra payer a l' Association; 

I) ordonner Ia suspension ou le report d'une 
sanction pour Ia duree, aux conditions et pour 
!'objet qu'il peut fixer, notamment, sans que 
cette enumeration soit limitative, 

(i) l'achevement avec succes d'un ou cie 
plusieurs cours par le membre; 

(ii) Ia production au comite de preuves lui 
demontrant Ia disparition du handicap physi
que ou mental qui avait justifie !'imposition 
de Ia sanction. 

23(5} Le comite de discipline fait publier !'ordon
nance revoquant ou suspendant le droit du membre 
d'exercer l'activite d'economie familiale avec ou 
sans indication des motifs. 

23(6) Le comite de discipline fait publier, a Ia 
demande du membre vise, Ia decision declarant 
non-fondee toute allegation de faute profession
neUe ou d'incompetence formutee a son encontre. 

23(7) Lorsque le comite de discipline revoque, 
suspend ou restreint le droit d 1 un membre d 1exercer 
l'activite d'economie familiale pour cause d'in
competence, la decision prend effet immediate
ment m€:me si elle est portee en appel, sauf si le 
tribunal saisi de l'appel en decide differemment. 

23(8) Lorsque le comite de discipline revoque, 
suspend ou restreint le droit d'un membre d'exercer 
l'activite ct'economie familiale pour un motif autre 
que l'incompetence, I a decision ne prend effet qu'a~ 
pres que le de!ai d'appel a expire, qu'il a ete statue 
sur l'appel ou que celui-ci a ere a ban donne sauf que 
le comite peut en decider differemment s 'ill'estime 
necessaire pour Ia protection du public. 

23(9) Lorsque le comite de discipline declare un 
membre de I' Association coupablc d'une faute pro-



competence, a copy of the decision shall be served 
upon the person complaining in respect of the con
duct of the member. 

23(10) Where a proceeding is commenced before 
the Discipline Committee and the term of office of 
a member on the Board or on the Committee ex
pires or is terminated, other than for cause, before 
the proceeding is disposed of but after evidence has 
been heard, the member shall be deemed to remain 
a member of the Discipline Committee for the pur
pose of completing the disposition of the proceed
ing in the same manner as if the term of office of the 
member had not expired or been terminated. 

24(1) In proceedings before the Discipline Com
mittee, the Association and the member of the 
Association whose conduct is being investigated 
are parties to the proceedings. 

24(2) A member whose conduct is being investi
gated in proceedings before the Discipline Commit
tee shall be afforded an opportunity to examine, a 
reasonable time before the hearing, any written or 
documentary evidence that will be produced, or 
any report the contents of which will be given in 
evidence at the hearing. 

24(3) Members of the Discipline Committee 
holding a hearing shall not have taken part before 
the hearing in any investigation of the subject mat
ter of the hearing other than as a member of the 
Board considering the referral of the matter to the 
Discipline Committee, or at a previous hearing of 
the Committee, and shall not communicate directly 
or indirectly in relation to the subject matter of the 
hearing with any person or with any party or his 
representative except upon notice to and opportu
nity for all parties to participate, but the Commit
tee may seek legal advice. 

24(4) Hearings of the Discipline Committee shall 
be held in private unless the party whose conduct is 
being investigated requests otherwise by notice de
livered to the Registrar at least five days before the 
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fessionnelle ou d'incompetence, une copie de Ia 
decision doit etre signifiee a !'auteur de Ia plainte. 

23(10) Lorsque le comite de discipline est satSI 
d'une instance et que le mandat d'un membre du 
conseil ou du comite expire ou qu'il y est mis fin 
autrement que pour un mot it valable avant qu'il ait 
ete statue sur !'instance mais apres que des temoi
gnages ou autres elements de preuve ant ere re<;us, 
ce membre est repute demeurer membre du comite 
de discipline afin de statuer sur !'instance en cours 
comme si son mandat n'avait pas pris fin. 

24(1) L'Association et le membre de I' Association 
dont Ia conduite fait !'objet d'une enquete sont 
parties a !'instance engagee devant le comite de 
discipline. 

24(2) Le membre de I' Association dont Ia 
conduite fait !'objet d'une enquete devant le comite 
de discipline a le droit d'examiner, dans un delai 
raisonnable avant !'audience, taus les elements de 
preuve ecrits qui seront produits ainsi que tout 
rapport dont le contenu sera presente en preuve a 
!'audience. 

24(3) Les membres du comite de discipline qui 
tiennent une audience ne doivent pas a voir pris part 
avant celle-ci a une enquete portant sur !'objet de 
!'audience sauf en qualite de membre du conseil 
charge de decider de saisir le comite de discipline ou 
Iars d'une audience anterieure de celui-ci. Ils ne 
doivent pas non plus communiquer, directement ou 
indirectement, relativement a !'affaire faisant !'ob
jet de !'audience, avec d'autres personnes ou les 
parties ou leurs representants sauf apres en avoir 
averti toutes les parties et leur a voir donne Ia possi
bilite de participer. Le comite de discipline peut 
toutefois retenir les services d'un avocat. 

24(4) Les audiences du comire de discipline ont 
lieu a huis clos. Elle se tiennent toutefois en public 
si la partie dont Ia conduite fait !'objet de l'enquete 
en fait Ia demande au moyen d' un avis a cet effet 



day fixed for the hearing, in which case the Com
mittee shall conduct the hearing in public except 
where 

(a) matters involving public security' may be 
disclosed; or 

(b) the possible disclosure of intimate financial 
or personal matters outweighs the desirability of 
holding the hearing in public. 

24(5) The Discipline Committee, or someone des
ignated by it to act on its behalf, may by summons 
in a form prescribed by by-law, require the attend
ance before it of any person whose evidence may be 
material to the subject matter of the hearing and 
may order any person to produce such records, 
reports or other documents as appear necessary for 
the purpo~e of the hearing. 

24(6) A person ~erved with a summons shall at
tend and answer all question:.. concerning matters 
being inquired into at the hearing and shall produce 
to the Discirlinc Commitlee all records, reports or 
other do..:umcnts that are under his custody or con
trol. 

24(7) The te<;timony of any witness may be taken 
under oath or affirmation which may be adminis
tered by the chairperson of the Discipline Commit
tee or any person designated to do so on behalf of 
the chairper'ion. 

24(8) If a person on whom a summons has been 
served, either per5onally or by leaving a copy of the 
summons with some adult person at his last or most 
usual place of residence or business, fails to appear 
before the Discipline Committee or upon appear
ing refuses to be ':i\\Orn or refuses without sufficient 
cause to answer any question relevant to the hear
ing, the Committee may by application to a Judge 
of the Court of Queen's Bench of New Brunswick, 
cause the person to be cited for contempt under the 
provisions of the Rules of Court in the same man-
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rem is a Ia registraire cinq jours au mains avant Ia 
date fixee pour !'audience. Le comitE: siege a\ors en 
audience publique sauf dans I 'un au I 'autre des cas 
suivants 

a) si des renseignements mettant en cause Ia 
sE:curitE: publique risquent d'etre divulgues, 

b) si Ia divulgation possible de renseignements 
financiers de nature privE:e ou personnels rend la 
publicite des debats non-souhaitable. 

24(5) Le comite de discipline ou toute personne 
qu'il ctesigne pour agir en son nom peut, par voie 
d'assignation conforme au modele fixe par regle
ment administratif, enjoindre a toute personne 
dont le tE:moignage peut etre important pour !'af
faire faisant !'objet de !'audience, de comparaitre 
devant lui ainsi qu'ordonner a toute personne de 
produire tom les dossiers, rapports et autre docu
ments qui semblent necessaires a !'audience. 

24(6) La personne a laquel\e une assignation a ete 
signifiee doit comparaitre et rE:pondre a toutes les 
questions concernant !'affaire faisant l'objet de 
l'enquete a \'audience et produire au comite de 
discipline taus les dossiers, rapports et aut res docu
ments dont elle a Ia possession ou Ia responsabilite. 

24(7) La deposition d'un temoin peut etre recue 
sous serment ou sous affirmation solennelle. La 
personne prE:sidant le comitE: de discipline ou toute 
personne designee pour agir en son nom peut faire 
preter le serment ou recevoir }'affirmation solen
neUe. 

24(8) Si une personne a laque\le une assignation a 
ere signifiee, soit en mains propres, soit en en lais
sant une copie entre les mains d'un adulte a son 
dernier lieu de residence ou d'affaires ou a son lieu 
le plus habitue} de residence ou d'affaires, ne 
comparalt pas devant le comitE: de discipline ou 
refuse de preter serment ou de faire une affirmation 
solennelle ou refuse, sans motif valable, de repon
dre a une question concernant !'audience, le comite 
peut, par requete adressee a un juge de Ia Cour du 
Bane de Ia Reine du Nouveau-Brunswick, Ia faire 



ner and to the same extent as if the alleged con
tempt took place in proceedings before the Court 
of Queen's Bench. 

24(9) The oral evidence taken before the Disci
pline Committee shall be recorded, and if a party 
requests a copy of the transcript it shall be fur
nished at the party's expense. 

24(10) No member of the Discipline Committee 
shall participate in a decision of the Committee 
unless the member was present throughout the 
hearing and heard the evidence and argument of 
the parties. 

24(11) Documents and things put in evidence at a 
hearing of the Discipline Committee shall, upon 
the request of the party who produced them, be 
returned by the Committee within a reasonable 
time after the matter in issue has been finally deter
mined. 

25(1) A party to proceedings before the Disci
pline Committee may appeal within thirty days 
from the date of the decision or order of the Com
mittee to the Court of Queen's Bench of New 
Brunswick by way of Notice of Application in ac
cordance with the Rules of Court, 

25(2) Upon the request of a party desiring to ap
peal, and upon payment of the fee therefor, the 
Registrar shall furnish the party with a certified 
copy of the record of the proceedings, including the 
documents received in evidence and the decision or 
order appealed from. 

25(3) An appeal under this section may be on 
questions of law or fact, or both. The Court may, 

(a) affirm, vary or rescind the decision of the 
Committee; 

(b) exercise all powers of the Committee; 

24 

citer pour outrage conformement aux dispositions 
des Reg!es de procedure de Ia memE maniCre et dans 
Ia meme mesure que si !'outrage qui lui est reproche 
s'etait produit lors d'une instance devant Ia Cour 
du Bane de !a Reine. 

24(9) Les temoignages re\OilS devant le comite de 
discipline sont enregistres et une transcription en 
est remise a Ia partie qui en fait Ia demande, a ses 
propres frais. 

24(10) Un membre du comite de discipline ne 
peut participer a une decision de celui-ci que s'il 
Ctait present pendant toute Ia duree de !'audience et 
a entendu Ia preuve et les obsen·ations des parties. 

24(11) Les documents et autres objets presentes 
en preuve Iars d'une audience du comite de disci
pline doivent etre restitues, a Ia demande de la 
partie qui les a produits, dans un cte!ai raisonnable 
apres qu'il a ete statue dCfinitivement sur !'affaire 
dont le comite avait ere saisi. 

25(1) Une partie a !'instance devant le comite de 
discipline peut, dans un de!ai de trente jours cou
rant a partir de Ia date de Ia dCcision ou de \'ordon
nance que celui-ci a rendue, interjeter appel devant 
la Cour du Bane de !a Reine du Nouveau
Brunswick par voie d'avis de requere conforme
ment aux Reglcs de procedure. 

25(2) La registraire fournit a la partie qui desire 
faire appel, sur demande de celle-ci et moyennant 
paiement du droit prevu, une copie certifiee 
conforme du dossier de !'instance comprenant no
tamment les documents re<;us en preuve et la deci
sion ou !'ordonnance portee en appel. 

25(3) Cappel forme en vertu du present article 
peut porter sur des questions de droit ou de fait ou 
sur des questions mixtes. LaCour peut : 

a) confirmer, modifier ou in firmer Ia decision 
du comitC de discipline; 

b) exercer !'ensemble des pou,·oirs du comite 
de discipline; 



(c) direct the Committee to take any action 
which it has the pO\\'er to take; 

(d) substitute its opinion for that of the Com
mittee; or 

(e) refer the matter back to the Committee for 
rehearing in \Vhole or in part, in accordance with 
such directions as the Court considers proper. 

OFFENCES 

26 Except as provided in this Act or the by-laws, 
any person not registered to practise as a home 
economist under this Act, or whose registration is 
revoked or suspended, and who 

(a) practises as a home economist, 

(b) uses the title of home economist or regis
tered home economist or professional home 
economist, or makes use of any abbreviation of 
such title, or any name, title or designation 
\vhich may lead to the belief that the person is a 
home economist. 

(c) advertises or in any way or by any means 
holds him or herself out as a home economist, or 

(d) acts or holds him or herself out in such 
manner as to lead to the belief that he or she is 
authorized to fill the office of or to act as a home 
economist 
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c) ordonner au comite de discipline de prendre 
toute mesure que celui-ci a le pouvoir de pren
dre; 

d) substituer son avis a celui du co mite de disci
pline; 

e) renvoyer !'affaire au comite de discipline 
pour qu'il Ia reentende en totalite ou en partie 
conformement aux directives qu'elle juge a pro
pos. 

INFRACTIONS 

26 Sauf disposition contraire de Ia presente loi ou 
des reglements administratifs, commet une infrac
tion et est passible, sur declaration de culpabilite 
par procedure sommaire, pour une premiere in
fraction, d'une amende de cinq cents a deux mille 
dollars et des depens, et, en cas de recidive, d'une 
amende de mille a cinq mille dollars et des depens 
ou d'une peine d'emprisonnement maximale de six 
mois ou de ces deux peines et, a dffaut de paiement 
de !'amende, d'une peine d'emprisonnement maxi
male de six mois, Ia personne qui n'est pas immatri
culee comme ftant autorisee a exercer l'activite 
d'economie familiale en vertu de la presente loi ou 
dont l'immatriculation a ete revoquee ou suspen
due et qui 

a) exerce l'activite d'economie familiale; 

b) fait usage du titre d'economiste familiale, 
d'economiste familiale immatriculee ou d'eco
nomiste familiale de profession ou d 'une abre
viation de ce titre, ou d'une appellation, d'un 
titre ou d'une designation qui peut laisser croire 
qu'elle est economiste familiale; 

c) s'annonce comme economiste familiale ou 
se reclame, de quelque fa,on que ce soil, de Ia 
qualite d'economiste familiale, ou 

d) agit ou se presente d'une fa~on de nature a 
laisser croire qu'elle est autorisee a remplir les 
fonctions d'economiste familiale ou a agir en 
cette qualite. 



commits an offence and is liable upon summary 
conviction for the first offence to a fine of not less 
than five hundred dollars and not more than two 
thousand dollars and costs, and for any subsequent 
offence to a fine of not less than one thousand 
dollars and not more than five thousand dollars 
and costs, or to imprisonment for not more than six 
months, or both, and upon failure to pay a fine to 
imprisonment for not more than six months. 

27 Any person who procures or attempts to pro
cure admission to the Association for him or her
self or for another person by making, or causing to 
be made, any fraudulent representation or declara
tion, either oral or written, or who makes any false 
statement in any application, declaration or other 
document under this Act or the by-laws, commits 
an offence punishable on summary conviction. 

28(1) Upon conviction of any person for an of
fence under section 26, the judge convicting the 
person may in addition to any other punishment 
imposed, immediately prohibit that person from 
engaging in the practice of home economics or 
from doing anything for which the person was 
convicted. 

28(2) Any person who fails to comply with an 
order under subsection (1) commits an offence and 
is liable to a fine of not less than one thousand 
dollars and not more that five thousand dollars or 
to imprisonment for a term of not more than six 
months, or both, and on failure to pay the fine to 
imprisonment for not more than six months. 

EXEMPTIONS 

29 Nothing in this Act applies to or prevents 

(a} the practice of any occupation, calling or 
profession authorized by an Act of the Province 
of New Brunswick; 

(b) a person from carrying out functions which 
may include, in part, the practice of home eco-
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27 Commet une infraction punissable sur decla
ration de culpabilite par procedure sommaire Ia 
personne qui se fait ou tente de se faire admettre 
dans I' Association ou y fait ou tente d 'y faire ad
mettre un tiers en faisant ou en faisant faire une 
affirmation ou declaration frauduleuse par ecrit ou 
oralement, ou qui fait une faus::.e declaration dans 
une demande ou tout autre document sous le re
gime de Ia presente lui ou des reglements adminis
tratifs. 

28(1) Dans le cas oil il declare une personne cou
pable d'une infraction a I' article 26, le juge peut, en 
sus de toute autre sanction imposee, lui ordonner 
de cesser immediatement d'exercer l'activite ct'eco
nomie familiale ou d'accomplir tout acte qui a 
donne lieu a Ia declaration de cu!pabilite. 

28(2) Commet une infraction et est passible d 'une 
amende de mille a cinq mille dollars ou d'une peine 
d'emprisonnement maximale de six mois ou de ces 
deux peines eta defaut de paiement de !'amende, 
d'une peine d'emprisonnement maximale de six 
mois, Ia personne qui ne se conforme pas a une 
ordonnance rendue en vertu du paragraphe (1). 

EXEMPTIONS 

29 Aucune disposition de Ia presente loi ne vise ni 
n'interdit 

a) l'exercice d'une activite, d'un metter ou 
d'une profession autorisee par une loi de la pro
vince du Nouveau-Bruns\vick; 

b) l'exercice par une personne de fonctions 
pouvant inclure en partie I'exercice de l'activite 



nomics, provided the person does not perform 
such functions for remuneration and does not 
represent to be a home economist; 

(c) a person from carrying out, for remunera
tion, functions which may include, in part, the 
practice of home economics but which do not 
require the training and qualifications of a home 
economist under this Act, provided that the ser
vices being performed are approved and funded 
by the Province of New Brunswick and the per
son does not represent and is not represented to 
be a home economist; or 

(d) a person employed by a recognized volun
teer social agency from carrying out functions 
which include, in part, the practice of home 
economics, provided such functions are re
stricted to carrying out the approved and recog
nized purposes and responsibilities of the 
agency, and provided the person does not repre
sent to be a home economist, 

or requires any person to become registered under 
this Act to perform such functions. 

REGULATIONS ACT 

30 The Regulations Act does not apply to the 
Association or any by-law, rule or resolution made 
by the Association or the Board, but all by-laws 
and rules shall be available for inspection by any 
person at the head office of the Association at all 
reasonable times during business hours, free of 
charge. 

GENERAL 

31 No action lies against members, officers or 
directors of the Association, the Board, or any 
committees of the Association for anything done in 
good faith pursuant to the provisions of this Act or 
the by-laws. 
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d'economie familiale a condition qu'elle ne les 
exerce pas centre remuneration et qu'elle ne se 
presente pas comme economiste familiale, 

c) l'exercice par une personne, contre remune
ration, de fonctions pouvant inclure en partie 
l'exercice de l'activite d'economie familiale mais 
n'exigeant pas Ia formation ou les qualifications 
d'une economiste familiale selon Ia presente loi, 
a condition que les services fournis scient ar
prouves et finances par Ia province du Nouveau
Brunswick et que Ia personne en question ne se 
presente pas et ne so it pas presentee comme etant 
une economiste familiale, 

d) l'exercice, par une personne employee par 
un organisme social benevole reconnu, de 
fonctions pouvant inclure en partie l'exercice de 
l'activite d'economie familiale, a condition que 
ces fonctions se limitent a Ia realisation des ob
jectifs et missions approuves et reconnus de l'or
ganisme en question et que cette personne ne se 
presente pas comme economiste familiale, 

n'y n'oblige personne a se faire immatriculer sous 
le regime de Ia presente loi pour exercer de telles 
fonctions. 

LOI SURLES REGLEMENTS 

30 La Loi sur /es ri!glements ne s'applique ni a 
l' Association ni aux rfglements administratifs, re
gles ou resolutions del' Association ou du conseil. 
Cependant, toute personne peut consulter sans 
frais ces reglements administratifs et rfgles au siege 
social de I' Association, a toute heure raisonnable, 
durant les heures d'ouverture. 

DISPOSITIONS GENERALES 

31 II ne peut etre intente d'action contre les 
membres, dirigeants ou administrateurs del' Asso· 
dation, du conseil ou d'un comite del' Association 
en raison des actes accomplis de bonne foi 
conformement aux dispositions de Ia presente loi 
ou des reglements administratifs. 



32 No member shall be personally liable for any 
debt of the Association beyond the amount of that 
member's unpaid dues or subscriptions. 

33 Upon the coming into force of this Act, the 
Association shall be deemed to be discontinued 
under the Companies Act and the provisions of the 
Letters Patent and of the Companies Act shall 
cease to apply to the Association; provided that all 
by-laws of the Association in effect at that time 
shall continue in effect, with such mcdifications as 
the circumstances require, until repealed or 
amended under the provisions of this Act. 

34 This Act comes into force on January I, 1991. 
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32 Les membres de I' Association ne rfpondent 
personnellement des dettes de celle-d qu'a concur
rence des cotisations et autres droits dont ils sont 
personnellement redevables. 

33 A l'entn!een vigueur de la presente Ioi,l' Asso
ciation est rfputee discontinuee en venu de Ia Loi 
sur !es compagnies et cesse d' etre regie par les dis
positions de cette loi et des lett res patentes. Toute
fois, taus les reglements administratifs de 
I' Association en vigueur a cette date demeurent en 
vigueur, compte tenu des adaptations de circons
tance, jusqu'a leur abrogation ou modification en 
venu de Ia presente loi. 

34 La prt?sente loi entrera en dgueur te 1" jan1lier 
1991. 




